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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) č. 275/2014 

ze dne 7. ledna 2014, 

kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1316/2013, kterým se 
vytváří Nástroj pro propojení Evropy 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1316/2013 ze dne 11. prosince 2013, kterým se vytváří 
Nástroj pro propojení Evropy, mění nařízení (EU) č. 913/2010 
a zrušují nařízení (ES) č. 680/2007 a (ES) č. 67/2010 ( 1 ), 
a zejména na článek 21 tohoto nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Komisi je podle čl. 21 odst. 3 nařízení (EU) č. 1316/2013 
svěřena po dobu prvního roku po vstupu uvedeného 
nařízení v platnost pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci, jimiž upřesní priority financování v oblasti 
dopravy, které je třeba, pokud jde o opatření způsobilá 
podle čl. 7 odst. 2, zohlednit v pracovních programech 
po dobu trvání Nástroje pro propojení Evropy. Proto je 
zapotřebí přijmout před přijetím pracovních programů 
akt v přenesené pravomoci, kterým se upřesní priority 
financování v oblasti dopravy. 

(2) Podle čl. 21 odst. 3 by měly priority financování v oblasti 
dopravy zohlednit opatření přispívající projektům společ­
ného zájmu podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1315/2013 ( 2 ) uvedené v čl. 7 odst. 2 
nařízení (EU) č. 1316/2013. 

(3) Způsobilá opatření uvedená v čl. 7 odst. 2 nařízení (EU) 
č. 1316/2013 jsou podrobněji upřesněna v článcích 10 
a 11 uvedeného nařízení, v nichž je pro tato opatření 
stanovena maximální použitelná míra financování. 
V zájmu upřesnění priorit financování v oblasti dopravy 
je tudíž vhodné odkázat na opatření stanovená v uvede­
ných článcích. 

(4) Projekty společného zájmu uvedené v části I přílohy 
I nařízení (EU) č. 1316/2013 jsou projekty způsobilé 
pro víceleté pracovní programy, na které odkazuje čl. 
17 odst. 3 uvedeného nařízení. Projekty, které nejsou 
uvedeny v části I přílohy I, avšak jsou způsobilé podle 
čl. 7 odst. 2 uvedeného nařízení, jsou způsobilé pro 
financování v rámci ročních pracovních programů. 

(5) Vzhledem k tomu, že čl. 21 odst. 3 nařízení (EU) 
č. 1316/2013 se týká konkrétních odvětvových cílů 
v dopravě uvedených v čl. 4 odst. 2 uvedeného nařízení, 
je pro účely tohoto nařízení vhodné na tyto cíle odkázat. 

(6) Vzhledem k tomu, že nástrojům financování bude přidě­
lován příspěvek EU podle ročních pracovních programů, 
je vhodné, aby pro ně byly stanoveny odpovídající prio­
rity. 

(7) Pracovní programy se nebudou vztahovat na podpůrná 
opatření uvedená v čl. 5 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 
č. 1316/2013, která sestávají z výdajů na technickou 
a administrativní pomoc, které Komisi vzniknou při 
řízení Nástroje pro propojení Evropy, a která jsou 
omezena výší 1 % finančního krytí. Pracovní programy 
se však budou vztahovat na podpůrná opatření programu 
přispívající projektům společného zájmu, jak jsou 
vymezena v čl. 7 odst. 2 a na které odkazuje čl. 5 
odst. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1316/2013, a je pro 
ně tudíž stanovena odpovídající priorita.
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( 1 ) Úř. věst. L 348, 20.12.2013, s. 129. 
( 2 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1315/2013 ze dne 

11. prosince 2013 o hlavních směrech Unie pro rozvoj transe­
vropské dopravní sítě a o zrušení rozhodnutí č. 661/2010/EU (Úř. 
věst. L 348, 20.12.2013, s. 1).



(8) Stejné pracovní programy se budou vztahovat i na 
veškeré zdroje, na které odkazuje čl. 5 odst. 1 písm. a) 
nařízení (EU) č. 1316/2013, včetně zdrojů převedených 
z Fondu soudržnosti. Podle článku 11 uvedeného naří­
zení se na zdroje převedené z Fondu soudržnosti budou 
vztahovat zvláštní výzvy pro projekty. 

(9) S cílem umožnit včasné přijetí prováděcích aktů podle čl. 
17 odst. 3 nařízení (EU) č. 1316/2013 by toto nařízení 
mělo vstoupit v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Znění uvedené v příloze tohoto nařízení se doplňuje jako část 
VI přílohy I nařízení (EU) č. 1316/2013. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. ledna 2014. 

Za Komisi 
předseda 

José Manuel BARROSO
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PŘÍLOHA 

V příloze I nařízení (EU) č. 1316/2013 se doplňuje část VI, která zní: 

„ČÁST VI 

PRIORITY FINANCOVÁNÍ V OBLASTI DOPRAVY PRO ÚČELY VÍCELETÝCH A ROČNÍCH PRACOV­
NÍCH PROGRAMŮ 

1. Priority financování pro účely víceletých pracovních programů 

1.1 Priority financování v souvislosti s cílem spočívajícím v odstranění úzkých míst, zlepšení interoperability železnic, 
doplnění chybějících spojení, a zejména zlepšování přeshraničních úseků: 

i) předem vymezené projekty týkající se koridorů hlavní sítě (železnice, vnitrozemské vodní cesty, silnice, vnitro­
zemské a námořní přístavy), 

ii) předem vymezené projekty týkající se ostatních částí hlavní sítě (železnice, vnitrozemské vodní cesty, silnice, 
vnitrozemské a námořní přístavy), 

iii) interoperabilita železnic, 

iv) zavádění ERTMS. 

1.2 Priority financování v souvislosti s cílem spočívajícím v zajištění dlouhodobě udržitelných a účinných dopravních 
systémů v rámci přípravy na očekávané budoucí dopravní toky, jakož i v umožnění snížení emisí uhlíku u všech 
druhů dopravy prostřednictvím přechodu na inovativní nízkouhlíkové a energeticky účinné dopravní technologie při 
současné optimalizaci bezpečnosti: 

i) zavádění nových technologií a inovací pro všechny druhy dopravy, které se zaměřují na nízkouhlíkové, bezpečné 
a inovativní technologie podporující udržitelnost, funkčnost, řízení, dostupnost, multimodální charakter a účinnost 
sítě, 

ii) bezpečná a chráněná infrastruktura a bezpečná parkoviště na hlavní silniční síti. 

1.3 Priority financování v souvislosti s cílem spočívajícím v optimalizaci integrace a propojení druhů dopravy a zlepšení 
interoperability dopravních služeb při zajištění dostupnosti dopravních infrastruktur: 

i) Jednotné evropské nebe – SESAR, 

ii) říční informační služby, 

iii) inteligentní služby v silniční dopravě, 

iv) informační systémy pro provoz plavidel, 

v) mořské dálnice, 

vi) opatření zavádějící dopravní infrastrukturu v uzlech hlavní sítě, včetně městských uzlů, 

vii) propojení s multimodálními logistickými platformami a jejich rozvoj. 

1.4 Podpůrná opatření programu 

2. Priority financování pro účely ročních pracovních programů 

2.1 Priority financování v souvislosti s cílem spočívajícím v odstranění úzkých míst, zlepšení interoperability železnic, 
doplnění chybějících spojení, a zejména zlepšování přeshraničních úseků: 

i) projekty v oblasti železnice, vnitrozemských vodních cest a silnic týkající se hlavní sítě, včetně napojení na 
vnitrozemské a námořní přístavy a letiště, jakož i rozvoj přístavů, 

ii) projekty týkající se globální sítě (železnice, vnitrozemské vodní cesty, silnice, námořní a vnitrozemské přístavy), 

iii) projekty týkající se napojení transevropské dopravní sítě na sítě infrastruktury sousedních zemí, zejména pokud 
jde o související přeshraniční úseky (železnice, vnitrozemské vodní cesty, silnice, námořní a vnitrozemské přísta­
vy).
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2.2 Priority financování v souvislosti s cílem spočívajícím v zajištění dlouhodobě udržitelných a účinných dopravních 
systémů v rámci přípravy na očekávané budoucí dopravní toky, jakož i v umožnění snížení emisí uhlíku u všech 
druhů dopravy prostřednictvím přechodu na inovativní nízkouhlíkové a energeticky účinné dopravní technologie při 
současné optimalizaci bezpečnosti: 

i) zavádění nových technologií a inovací, které nejsou pokryty ve víceletém pracovním programu, 

ii) služby nákladní dopravy, 

iii) opatření ke snížení hlučnosti železniční nákladní dopravy, mimo jiné modernizací stávajícího vozového parku. 

2.3 Priority financování v souvislosti s cílem spočívajícím v optimalizaci integrace a propojení druhů dopravy a zlepšení 
interoperability dopravních služeb při zajištění dostupnosti dopravních infrastruktur: 

i) systémy telematických aplikací, které nejsou pokryty ve víceletém pracovním programu, 

ii) opatření zaměřená na lepší dostupnost dopravní infrastruktury pro osoby se zdravotním postižením, 

iii) opatření zavádějící dopravní infrastrukturu v uzlech hlavní sítě, včetně městských uzlů, 

iv) propojení s multimodálními logistickými platformami a jejich rozvoj. 

2.4 Nástroj pro propojení Evropy – finanční nástroje: 

i) příspěvek k finančním nástrojům, jak je vymezen v článku 14 a části III přílohy nařízení, kterým se zřizuje 
Nástroj pro propojení Evropy, 

ii) podpůrná opatření programu týkající se inovativních nástrojů financování.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 276/2014 

ze dne 18. března 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. března 2014. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 2 ) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL 145,0 
MA 67,0 
TN 88,3 
TR 96,5 
ZZ 99,2 

0707 00 05 EG 182,1 
MA 182,1 
TR 143,8 
ZZ 169,3 

0709 91 00 EG 45,1 
ZZ 45,1 

0709 93 10 MA 37,4 
TR 93,1 
ZZ 65,3 

0805 10 20 EG 42,7 
IL 69,4 

MA 53,7 
TN 52,4 
TR 63,7 
ZA 62,5 
ZZ 57,4 

0805 50 10 TR 69,8 
ZZ 69,8 

0808 10 80 AR 94,0 
CL 127,9 
CN 94,7 
MK 30,8 
US 184,1 
ZZ 106,3 

0808 30 90 AR 95,5 
CL 95,0 
CN 74,5 
TR 158,2 
US 211,0 
ZA 97,8 
ZZ 122,0 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. března 2014, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/130/EU, kterým se stanoví minimální požadavky na přeshraniční 
zpracování dokumentů elektronicky podepsaných příslušnými orgány podle směrnice 2006/123/ES 

Evropského parlamentu a Rady o službách na vnitřním trhu 

(oznámeno pod číslem C(2014) 1640) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/148/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2006/123/ES ze dne 12. prosince 2006 o službách na vnitřním 
trhu ( 1 ), a zejména na čl. 8 odst. 3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Poskytovatelé služeb, jejichž služby spadají do oblasti 
působnosti směrnice 2006/123/ES, musí být prostřednic­
tvím jednotných kontaktních míst a elektronickými 
prostředky schopni splnit postupy a formality potřebné 
pro přístup ke svým činnostem a jejich výkonu. V mezích 
stanovených v čl. 5 odst. 3 směrnice 2006/123/ES se 
nadále mohou vyskytovat případy, kdy poskytovatelé 
služeb musí při plnění takových postupů a formalit před­
kládat originály dokumentů, ověřené kopie nebo ověřené 
překlady dokumentů. V takových případech může být 
nezbytné, aby poskytovatelé služeb předložili dokumenty 
elektronicky podepsané příslušnými orgány. 

(2) Přeshraniční využívání zaručených elektronických 
podpisů založených na kvalifikovaném osvědčení je 
usnadněno rozhodnutím Komise 2009/767/ES ze dne 
16. října 2009, kterým se stanovují opatření pro usnad­
nění užití postupů s využitím elektronických prostředků 
prostřednictvím „jednotných kontaktních míst“ podle 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES 
o službách na vnitřním trhu ( 2 ), jež mimo jiné ukládá 
členským státům povinnost provést posouzení rizik 
před vyžádáním těchto elektronických podpisů od 

poskytovatelů služeb a stanoví pravidla pro přijímání 
zaručených elektronických podpisů založených na kvali­
fikovaném osvědčení členskými státy, ať již byly vytvo­ 
řeny prostředky pro bezpečné vytváření podpisu, či ne. 
Rozhodnutí 2009/767/ES se však nezabývá formáty 
elektronických podpisů v dokumentech vydaných přísluš­
nými orgány, které musí poskytovatelé služeb při plnění 
příslušných postupů a formalit předložit. 

(3) Vzhledem k tomu, že příslušné orgány v členských 
státech v současné době používají k elektronickému 
podepisování svých dokumentů různé formáty zaruče­
ných elektronických podpisů, mohou se přijímající 
členské státy, které musí tyto dokumenty zpracovat, 
v důsledku různých použitých formátů podpisu potýkat 
s technickými obtížemi. Aby mohli poskytovatelé služeb 
plnit postupy a formality elektronickou cestou i přes 
hranice, je nutné zajistit, aby členské státy při přijímání 
dokumentů elektronicky podepsaných příslušnými 
orgány z jiných členských států technicky podporovaly 
alespoň některé formáty zaručených elektronických 
podpisů. Definování určitého počtu zaručených elektro­
nických podpisů, které mají být technicky podporovány 
přijímajícím členským státem, by umožnilo větší auto­
matizaci a zlepšení přeshraniční interoperability elektro­
nických postupů. 

(4) Původně se rozhodnutí vztahovalo pouze na základní 
úroveň standardizovaných formátů ETSI zaručených 
elektronických podpisů. Je vhodné je doplnit dlouhodo­
bějšími úrovněmi standardizovaných formátů ETSI, jež 
v průběhu času usnadní uchovávání informací týkajících 
se platnosti elektronických podpisů. 

(5) ETSI zveřejnilo pro výchozí profily zaručených elektro­
nických podpisů nové technické specifikace, jež mají 
omezit výběr v příslušných normách, a tím zvýšit přes­
hraniční interoperabilitu. Tyto profily se vztahují na 
všechny úrovně souladu, od základní až po dlouhodobou 
úroveň.
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(6) Členské státy, jejichž příslušné orgány používají jiné 
formáty elektronického podpisu, než jaké jsou běžně 
podporovány, mohly zavést ověřovací prostředky umož­ 
ňující ověření těchto podpisů i za hranicemi. V takovém 
případě je nutné, aby informace o těchto nástrojích byly 
snadno přístupné (pokud potřebné informace nejsou 
obsaženy přímo v elektronických dokumentech, elektro­
nických podpisech nebo nosičích elektronických 
dokumentů) tak, aby se přijímající členské státy mohly 
na tyto ověřovací nástroje spolehnout. 

(7) Toto rozhodnutí nemá vliv na stanovení toho, co před­
stavuje originál, ověřenou kopii nebo ověřený překlad, ze 
strany členských států. Jeho cíl se omezuje na usnadnění 
ověřování elektronických podpisů, pokud jsou použity 
v originálech, ověřených kopiích nebo ověřených překla­
dech, které mají poskytovatelé služeb předložit prostřed­
nictvím jednotných kontaktních míst. 

(8) S cílem umožnit členským státům zavedení nezbytných 
technických nástrojů je vhodné, aby se toho rozhodnutí 
použilo od 1. prosince 2014. 

(9) Opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stano­
viskem výboru pro směrnici o službách, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny rozhodnutí Komise 2011/130/EU ( 1 ) 

Rozhodnutí 2011/130/EU se mění takto: 

1) Odstavec 1 článku 1 se nahrazuje tímto: 

„1. Členské státy zavedou nezbytné technické prostředky, 
které jim umožní zpracování elektronicky podepsaných 
dokumentů, jež v rámci plnění postupů a formalit předklá­
dají poskytovatelé služeb prostřednictvím jednotných 
kontaktních míst, jak je stanoveno v článku 8 směrnice 
2006/123/ES, a které jsou podepsány příslušnými orgány 
jiných členských států zaručeným elektronickým podpisem 
XML, CMS nebo PDF v jakékoli úrovni souladu, nebo 
prostřednictvím příslušné datové schránky na základní 
úrovni, pokud splňují technické specifikace uvedené v 
příloze.“ 

2) Příloha se nahrazuje přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Použití 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. prosince 2014. 

Článek 3 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. března 2014. 

Za Komisi 
Michel BARNIER 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA 

SEZNAM TECHNICKÝCH SPECIFIKACÍ PRO ZARUČENÉ ELEKTRONICKÉ PODPISY XML, CMS NEBO PDF 
A PŘÍSLUŠNÁ DATOVÁ SCHRÁNKA 

Zaručené elektronické podpisy uvedené v čl. 1 odst. 1 rozhodnutí musí vyhovovat jedné z následujících technických 
specifikací ETSI: 

výchozí profil XAdES ETSI TS 103171 v.2.1.1 ( 1 ) 

výchozí profil CAdES ETSI TS 103173 v.2.2.1 ( 2 ) 

výchozí profil PAdES ETSI TS 103172 v.2.2.2 ( 3 ) 

( 1 ) http://www.etsi.org/deliver/etsi_ts/103100_103199/103171/02.01.01_60/ts_103171v020101p.pdf 
( 2 ) http://www.etsi.org/deliver/etsi_ts/103100_103199/103173/02.02.01_60/ts_103173v020201p.pdf 
( 3 ) http://www.etsi.org/deliver/etsi_ts/103100_103199/103172/02.02.02_60/ts_103172v020202p.pdf 

Příslušná datová schránka uvedená v čl. 1 odst. 1 rozhodnutí musí vyhovovat následujícím technickým specifikacím ETSI: 

Výchozí profil příslušné datové schránky ETSI TS 103174 v.2.2.1 ( 4 ) 

( 4 ) http://www.etsi.org/deliver/etsi_ts/103100_103199/103174/02.02.01_60/ts_103174v020201p.pdf“
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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